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PL - ELEMENTY KORKOCIĄGU I ZESTAWU
1. Pokrywa baterii 
2. Przycisk zwalniający 
3. Przycisk wyciągania (korka) 
4. Nalewak 
5. Korek próżniowy 
6. Obcinak folii 
7. Podstawa do przechowywania zestawu
EN - ELEMENTS OF THE CORKSCREW 
AND THE SET
1. Battery cover
2. Release button
3. Extraction button (for the cork)
4. Pourer
5. Vacuum stopper
6. Foil cutter
7. Storage base for the set
DE - ELEMENTE DES KORKENZIEHERS 
UND DES SETS
1. Batterieabdeckung
2. Freigabetaste
3. Auszugstaste (für den Korken)
4. Ausgieße
5. rVakuumverschluss
6. Folienschneider
7. Aufbewahrungsständer für das Set
FR - ÉLÉMENTS DU TIRE-BOUCHON 
ET DE L’ENSEMBLE
1. Couvercle du compartiment à piles
2. Bouton de déverrouillage
3. Bouton d’extraction (du bouchon)
4. Bec verseur
5. Bouchon sous vide
6. Coupe-capsule
7. Support de rangement pour l’ensemble
LT - KAMŠČIATRAUKIO IR RINKINIO 
ELEMENTAI
1. Baterijų dangtelis
2. Atleidimo mygtukas
3. Ištraukimo mygtukas (kamščiui)
4. Piltuvėlis
5. Vakuuminis kamštis
6. Folijos pjaustyklė
7. Rinkinio laikymo stovas

LV - KORĶVIĻĶA UN KOMPLEKTA
ELEMENTI
1. Bateriju vāciņš
2. Atbrīvošanas poga
3. Izvilkšanas poga (korķim)
4. Lejamais uzgalis
5. Vakuuma korķis
6. Folijas griezējs
7.Komplekta uzglabāšanas statīvs
EE - KORGITSERI JA KOMPLEKTI OSAD
1. Patareikate
2. Vabastusnupp
3. Väljatõmbamisnupp (korgi jaoks)
4. Valaja
5. Vaakumkork
6. Fooliumilõikur
7. Komplekti hoiustamise alus
CZ - PRVKY VÝVRTKY A SADY
1. Kryt baterií
2. Uvolňovací tlačítko
3. Tlačítko pro vytahování (korku)
4. Nalévač
5. Vakuová zátka
6. Řezačka fólie
7. Stojan pro uložení sady
RU - ЭЛЕМЕНТЫ ШТОПОРА И НАБОРА
1. Крышка батарейного отсека
2. Кнопка освобождения
3. Кнопка извлечения (пробки)
4. Наливник
5. Вакуумная пробка
6. Резак для фольги
7. Подставка для хранения набора
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PL - PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Aby zapewnić bezpieczeństwo użytkowania i właściwe funkcjonowanie produktu oraz utrzymać 
jego wysoką jakość, należy dokładne przeczytać niniejszą instrukcję i przestrzegać zawartych 
w niej zaleceń. Instrukcję należy zachować na później. 
• Nie zanurzaj korkociągu w wodzie ani w żadnym innym płynie. 
• Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci. 
• Nie demontuj korkociągu samodzielnie. 
• Nie dociskaj korkociągu do butelki z dużą siłą ani nie próbuj przyspieszać jego działania. 

Produkt działa najlepiej przy standardowej prędkości pracy. 
• Nie używaj urządzenia przez dłuższy, nieprzerwany czas. 
• Trzymaj korkociąg z dala od łatwopalnych i wybuchowych gazów. 
• Zachowaj ostrożność używając obcinaka folii kapturka, nie podkładaj palców pod ostrze.
• Przy zakładaniu nalewaka i korzystaniu z korka próżniowego postępuj z wyczuciem.
Używanie produktu w sposób niezgodny z niniejszą instrukcją zwalnia producenta z
wszelkiej odpowiedzialności.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Korkociąg - obudowę należy czyścić wilgotną ściereczką. Nalewak - czyść pod bieżącą wodą 
z łagodnym detergentem. Korek próżniowy - czyścić pod bieżącą wodą z łagodnym detergentem. 
Obcinak do folii - należy czyścić pod bieżącą wodą z łagodnym detergentem. Podstawa 
do przechowywania zestawu - czyścić wilgotną ściereczką. 
Przed utylizacją produktu obowiązkowo zdemontuj urządzenia elektryczne i stosuj 
się do zasad postępowania ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym: 
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?uri=CELEX:32012L0019 

Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczamy na sprzęcie, opakowaniu 
lub dokumentach do surowca takie jak miedź, cyna, szkło, żelazo i inne. Symbol 
przekreślonego kosza na śmieci umieszczamy na sprzęcie, opakowaniu 
lub dokumentach do niego dołączony oznacza, że produkt nie wolno wyrzucać łącznie 
z innymi odpadami. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został prowadzony 
do obrotu po dniu 13 sierpnia 2025 r. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie 

zużytego sprzętu do wyznaczone punktu zbiórki w celu właściwego jego przetworzenia. Informacja 
o dostępnym systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie 
informacji sklepu oraz urzędzie miasta/gminy. Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem 
zapobiega negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.
EN - BEFORE FIRST USE
To ensure safe use and proper functioning of the product, as well as to maintain its high quality, 
read this manual carefully and follow the recommendations contained in it. Keep this manual 
for future reference.
• Do not immerse the corkscrew in water or any other liquid.
• Keep the product out of the reach of children.
• Do not disassemble the corkscrew yourself.
• Do not press the corkscrew against the bottle with excessive force and do not attempt 

to speed up its operation. The product works best at its standard operating speed.
• Do not use the device continuously for an extended period of time.
• Keep the corkscrew away from flammable and explosive gases.
• Be careful when using the foil cutter, do not place your fingers under the blade.
• When attaching the pourer and using the vacuum stopper, proceed carefully.
Using the product in a manner inconsistent with this manual releases the manufacturer from 
all liability.
CLEANING AND MAINTENANCE
Corkscrew - the housing should be cleaned with a damp cloth. Pourer - clean under running water 
with a mild detergent. Vacuum stopper - clean under running water with a mild detergent. Foil 
cutter - clean under running water with a mild detergent. Storage base for the set - clean with 
a damp cloth.
Before disposing of the product, it is mandatory to dismantle the electrical components 
and follow the rules for handling waste electrical and electronic equipment:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32012L0019

The crossed-out wheeled bin symbol placed on the equipment, packaging or documents 
means that the product must not be disposed of together with other waste. The marking 
also means that the equipment was placed on the market after 13 August 2025. 
It is the user’s obligation to hand over waste equipment to a designated collection point 
for proper processing. Information about the available system for collecting waste 
electrical and electronic equipment can be found at the store information point 

and at the city/municipal office. Proper handling of waste equipment prevents negative 
consequences for the natural environment and human health.
DE - VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Um eine sichere Verwendung und die ordnungsgemäße Funktion des Produkts zu gewährleisten 
sowie seine hohe Qualität zu erhalten, lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und befolgen 
Sie die darin enthaltenen Empfehlungen. Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.
• Tauchen Sie den Korkenzieher nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein.
• Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Demontieren Sie den Korkenzieher nicht selbst.

• Drücken Sie den Korkenzieher nicht mit großer Kraft auf die Flasche und versuchen 
Sie nicht, seinen Betrieb zu beschleunigen. Das Produkt funktioniert am besten bei seiner 
normalen Arbeitsgeschwindigkeit.

• Verwenden Sie das Gerät nicht über einen längeren Zeitraum ununterbrochen.
• Halten Sie den Korkenzieher von brennbaren und explosiven Gasen fern.
• Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung des Folienschneiders und legen Sie Ihre Finger nicht 

unter die Klinge.
• Gehen Sie beim Anbringen des Ausgießers und bei der Verwendung des Vakuum-verschlusses 

mit Gefühl vor.
Die Verwendung des Produkts in einer Weise, die nicht dieser Anleitung entspricht, entbindet 
den Hersteller von jeglicher Haftung.
REINIGUNG UND WARTUNG
Korkenzieher - das Gehäuse sollte mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Ausgießer - unter 
fließendem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel reinigen. Vakuumverschluss - unter 
fließendem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel reinigen. 
Vor der Entsorgung des Produkts müssen die elektrischen Bauteile demontiert 
und die Vorschriften für den Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeräten beachtet 
werden:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/?uri=CELEX:32012L0019
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät, der Verpackung oder den Unterlagen 
bedeutet, dass das Produkt nicht zusammen mit anderem Abfall entsorgt werden darf. Die 

Kennzeichnung bedeutet zugleich, dass das Gerät nach dem 13. August 2025 in Verkehr 
gebracht wurde. Der Nutzer ist verpflichtet, das Altgerät an eine ausgewiesene 
Sammelstelle zur ordnungsgemäßen Verarbeitung zu übergeben. Informationen über das 
verfügbare Sammelsystem für Elektro- und Elektronik-Altgeräte erhalten Sie an der 
Informationsstelle des Geschäfts sowie beim Stadt- bzw. Gemeindeamt. 
Der ordnungsgemäße Umgang mit Altgeräten verhindert negative Folgen für die 

natürliche Umwelt und die menschliche Gesundheit.
FR - AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Afin de garantir la sécurité d’utilisation et le bon fonctionnement du produit, ainsi que de maintenir 
sa haute qualité, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et respecter les recommandations 
qui y figurent. Conservez ce mode d’emploi pour toute référence ultérieure.
• N’immergez pas le tire-bouchon dans l’eau ni dans aucun autre liquide.
• Gardez le produit hors de portée des enfants.
• Ne démontez pas le tire-bouchon vous-même.
• N’appuyez pas fortement le tire-bouchon contre la bouteille et n’essayez pas d’accélérer son 

fonctionnement. Le produit fonctionne au mieux à sa vitesse de fonctionnement standard.
• N’utilisez pas l’appareil de manière continue pendant une longue période.
• Gardez le tire-bouchon à l’écart des gaz inflammables et explosifs.
• Soyez prudent lors de l’utilisation du coupe-capsule, ne placez pas vos doigts sous 

la lame.
• Lors de la mise en place du bec verseur et de l’utilisation du bouchon sous vide, procédez avec 

précaution.
L’utilisation du produit d’une manière non conforme à ce mode d’emploi dégage le fabricant 
de toute responsabilité.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Tire-bouchon - le boîtier doit être nettoyé avec un chiffon humide. Bec verseur - nettoyer à l’eau 
courante avec un détergent doux. Bouchon sous vide - nettoyer à l’eau courante avec un détergent 
doux. Coupe-capsule - nettoyer à l’eau courante avec un détergent doux. Support de rangement 
de l’ensemble - nettoyer avec un chiffon humide.
Avant l’élimination du produit, il est obligatoire de démonter les éléments électriques 
et de respecter les règles relatives au traitement des déchets d’équipements électriques 
et électroniques:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FR/TXT/?uri=CELEX:32012L0019
Le symbole de la poubelle barrée figurant sur l’équipement, l’emballage ou les documents signifie 
que le produit ne doit pas être jeté avec d’autres déchets. Ce marquage signifie également que 

l’équipement a été mis sur le marché après le 13 août 2025. L’utilisateur est tenu de 
remettre l’équipement usagé à un point de collecte désigné afin qu’il soit correctement 
traité. Des informations sur le système de collecte des déchets d’équipements 
électriques et électroniques disponible peuvent être obtenues au point d’information du 
magasin ainsi qu’à la mairie / commune. Une gestion appropriée des équipements usagés 
permet d’éviter les conséquences négatives pour l’environnement naturel et la santé 

humaine.
LT - PRIEŠ PIRMĄJĮ NAUDOJIMĄ
Siekiant užtikrinti saugų naudojimą ir tinkamą gaminio veikimą, taip pat išlaikyti jo aukštą kokybę, 
būtina atidžiai perskaityti šią instrukciją ir laikytis joje pateiktų rekomendacijų. Išsaugokite šią 
instrukciją ateičiai.
• Nenardinkite kamščiatraukio į vandenį ar bet kokį kitą skystį.
• Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Neardykite kamščiatraukio savarankiškai.
• Nespauskite kamščiatraukio prie butelio didele jėga ir nebandykite pagreitinti jo veikimo. 

Gaminys geriausiai veikia standartiniu darbo greičiu.
• Nenaudokite prietaiso ilgą laiką be pertraukos.

• Laikykite kamščiatraukį atokiai nuo degių ir sprogių dujų.
• Būkite atsargūs naudodami folijos pjaustyklę, nekiškite pirštų po ašmenimis.
• Tvirtindami piltuvėlį ir naudodami vakuuminį kamštį, elkitės atsargiai.
Naudojant gaminį ne pagal šią instrukciją, gamintojas atleidžiamas nuo bet kokios atsakomybės.
VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Kamščiatraukis - korpusą reikia valyti drėgna šluoste. Piltuvėlis - valykite po tekančiu vandeniu 
naudodami švelnų ploviklį. Vakuuminis kamštis - valykite po tekančiu vandeniu naudodami švelnų 
ploviklį. Folijos pjaustyklė - valykite po tekančiu vandeniu naudodami švelnų ploviklį. Rinkinio 
laikymo stovas - valykite drėgna šluoste.
Prieš utilizuojant gaminį būtina išmontuoti elektrinius komponentus ir laikytis elektros 
ir elektroninės įrangos atliekų tvarkymo taisyklių:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=CELEX:32012L0019
Ant įrangos, pakuotės ar dokumentų esantis perbraukto šiukšlių konteinerio simbolis reiškia, kad 

gaminio negalima išmesti kartu su kitomis atliekomis. Šis ženklinimas taip pat reiškia, 
kad įranga buvo pateikta rinkai po 2025 m. rugpjūčio 13 d. Naudotojas privalo perduoti 
panaudotą įrangą į nurodytą surinkimo punktą, kad ji būtų tinkamai apdorota. Informaciją 
apie veikiančią elektros ir elektroninės įrangos atliekų surinkimo sistemą galima gauti 
parduotuvės informacijos punkte bei miesto / savivaldybės įstaigoje. Tinkamas 
panaudotos įrangos tvarkymas padeda išvengti neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių 

sveikatai.
LV - PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS
Lai nodrošinātu drošu lietošanu un pareizu produkta darbību, kā arī saglabātu tā augsto kvalitāti, 
rūpīgi  izlasiet  šo instrukciju  un ievērojiet  tajā sniegtos norādījumus.  Saglabājiet 
šo instrukciju turpmākai lietošanai.
• Neiegremdējiet korķviļķi ūdenī vai jebkurā citā šķidrumā.
• Glabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā.
• Neizjauciet korķviļķi patstāvīgi.
• Nespiediet korķviļķi pie pudeles ar lielu spēku un nemēģiniet paātrināt tā darbību. Produkts 

vislabāk darbojas standarta darba ātrumā.
• Nelietojiet ierīci ilgstoši bez pārtraukuma.
• Turiet korķviļķi tālāk no uzliesmojošām un sprādzienbīstamām gāzēm.
• Esiet uzmanīgi, lietojot folijas griezēju, nelieciet pirkstus zem asmens.
• Uzliekot lejamo uzgali un lietojot vakuuma korķi, rīkojieties uzmanīgi.
Produkta lietošana neatbilstoši šai instrukcijai atbrīvo ražotāju no jebkādas atbildības.
TĪRĪŠANA UN APKOPE
Korķviļķis - korpusu jātīra ar mitru drānu. Lejamais uzgalis - tīriet zem tekoša ūdens ar maigu 
mazgāšanas līdzekli. Vakuuma korķis - tīriet zem tekoša ūdens ar maigu mazgāšanas līdzekli. 
Folijas griezējs - tīriet zem tekoša ūdens ar maigu mazgāšanas līdzekli. Komplekta uzglabāšanas 
statīvs - tīriet ar mitru drānu.
Pirms produkta utilizācijas obligāti demontējiet elektriskās sastāvdaļas un ievērojiet 
noteikumus par nolietotu elektrisko un elektronisko iekārtu apsaimniekošanu:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/?uri=CELEX:32012L0019
Pārsvītrotās atkritumu tvertnes simbols, kas novietots uz iekārtas, iepakojuma 

vai dokumentiem, nozīmē, ka produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem atkritumiem. 
Marķējums vienlaikus nozīmē, ka iekārta ir laista tirgū pēc 2025. gada 13. augusta. 
Lietotāja pienākums ir nodot nolietoto iekārtu norādītā savākšanas punktā tās pienācīgai 
apstrādei. Informāciju par pieejamo nolietoto elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas sistēmu var iegūt veikala informācijas punktā, kā arī pilsētas / pašvaldības 
iestādē. Pareiza rīcība ar nolietoto iekārtu novērš negatīvas sekas dabiskajai videi un 

cilvēku veselībai.
EE - ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST
Ohutu kasutamise ja toote nõuetekohase toimimise tagamiseks ning selle kõrge kvaliteedi 
säilitamiseks lugege käesolev juhend hoolikalt läbi ja järgige selles toodud soovitusi. Hoidke see 
juhend edaspidiseks alles.
• Ärge kastke korgitseri vette ega ühtegi muusse vedelikku.
• Hoidke toode lastele kättesaamatus kohas.
• Ärge võtke korgitseri ise lahti.
• Ärge suruge korgitseri suure jõuga vastu pudelit ega püüdke selle tööd kiirendada. Toode 

töötab kõige paremini oma tavapärasel töökiirusel.
• Ärge kasutage seadet pikema aja jooksul järjest.
• Hoidke korgitseri eemal tuleohtlikest ja plahvatusohtlikest gaasidest.
• Olge fooliumilõikuri kasutamisel ettevaatlik, ärge asetage sõrmi tera alla.
• Valaja paigaldamisel ja vaakumkorgi kasutamisel toimige ettevaatlikult.
Toote kasutamine viisil, mis ei ole kooskõlas käesoleva juhendiga, vabastab tootja igasugusest 
vastutusest.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Korgitser - korpust tuleb puhastada niiske lapiga. Valaja - puhastage voolava vee all õrna 
pesuvahendiga. Vaakumkork - puhastage voolava vee all õrna pesuvahendiga. Fooliumilõikur - 
puhastage voolava vee all õrna pesuvahendiga. Komplekti hoiustamise alus - puhastage niiske 
lapiga.
Enne toote kasutuselt kõrvaldamist tuleb eemaldada elektrilised osad ja järgida elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete käitlemise eeskirju:

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EE/TXT/?uri=CELEX:32012L0019
Seadmel, pakendil või dokumentidel olev läbikriipsutatud prügikasti sümbol 
tähendab, et toodet ei tohi ära visata koos muude jäätmetega. Märgistus tähendab 
ühtlasi, et seade on turule lastud pärast 13. augustit 2025. Kasutaja kohustus 
on anda kasutatud  seade nõuetekohaseks  töötlemiseks  üle määratud 
kogumispunkti. Teavet kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissüsteemi 
kohta saab kaupluse infopunktist ning linna- või vallavalitsusest. Kasutatud 

seadmete nõuetekohane käitlemine aitab vältida negatiivseid tagajärgi looduskeskkonnale 
ja inimeste tervisele.
CZ - PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Aby byla zajištěna bezpečnost používání a správná funkce výrobku a aby byla zachována jeho 
vysoká kvalita, je nutné si pečlivě přečíst tento návod a dodržovat doporučení v něm uvedená. 
Návod si uschovejte pro pozdější použití.
• Neponořujte vývrtku do vody ani do žádné jiné kapaliny.
• Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí.
• Vývrtku sami nerozebírejte.
• Netlačte vývrtku na láhev velkou silou a nesnažte se urychlit její činnost. Výrobek funguje 

nejlépe při standardní pracovní rychlosti.
• Nepoužívejte zařízení po delší dobu nepřetržitě.
• Udržujte vývrtku mimo dosah hořlavých a výbušných plynů.
• Při používání řezačky fólie buďte opatrní, nevkládejte prsty pod čepel.
• Při nasazování nalévače a používání vakuové zátky postupujte opatrně.
Používání výrobku v rozporu s tímto návodem zbavuje výrobce veškeré odpovědnosti.
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Vývrtka - kryt je třeba čistit vlhkým hadříkem. Nalévač - čistěte pod tekoucí vodou s jemným 
čisticím prostředkem. Vakuová zátka - čistěte pod tekoucí vodou s jemným čisticím 
prostředkem. Řezačka fólie - čistěte pod tekoucí vodou s jemným čisticím prostředkem. Stojan 
pro uložení sady - čistěte vlhkým hadříkem.
Před likvidací výrobku je nutné demontovat elektrické části a dodržovat pravidla 
pro nakládání s odpadními elektrickými a elektronickými zařízeními:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CZ/TXT/?uri=CELEX:32012L0019

Symbol přeškrtnuté popelnice umístěný na zařízení, obalu nebo dokumentech 
znamená, že výrobek nesmí být vyhazován společně s jiným odpadem. Označení 
zároveň znamená, že zařízení bylo uvedeno na trh po 13. srpnu 2025. Povinností 
uživatele je odevzdat použité zařízení do určeného sběrného místa za účelem jeho 
řádného zpracování. Informace o dostupném systému sběru odpadních elektrických 

a elektronických zařízení lze získat na informačním místě obchodu a na městském / obecním 
úřadě. Správné nakládání s použitým zařízením předchází negativním důsledkům pro životní 
prostředí a lidské zdraví.
RU - ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Для обеспечения безопасного использования и правильного функционирования 
изделия, а также для сохранения его высокого качества, необходимо внимательно 
прочитать данную инструкцию и соблюдать содержащиеся в ней рекомендации. 
Сохраните эту инструкцию для дальнейшего использования.
• Не погружайте штопор в воду или любую другую жидкость.
• Храните изделие в недоступном для детей месте.
• Не разбирайте штопор самостоятельно.
• Не прижимайте штопор к бутылке с большой силой и не пытайтесь ускорить 

его работу. Изделие лучше всего работает при стандартной скорости работы.
• Не используйте устройство непрерывно в течение длительного времени.
• Держите штопор вдали от легковоспламеняющихся и взрывоопасных газов.
• Соблюдайте осторожность при использовании резака для фольги, не подставляйте 

пальцы под лезвие.
• При установке наливника и использовании вакуумной пробки действуйте 

осторожно.
Использование изделия способом, не соответствующим данной инструкции, 
освобождает производителя от какой-либо ответственности.
ЧИСТКА И УХОД
Штопор - корпус следует очищать влажной тканью. Наливник - очищайте под проточной 
водой с мягким моющим средством. Вакуумная пробка - очищайте под проточной водой 
с мягким моющим средством. Резак для фольги - очищайте под проточной водой 
с мягким моющим средством. Подставка для хранения набора - очищайте влажной 
тканью.
Перед утилизацией изделия необходимо демонтировать электрические элементы 
и соблюдать правила обращения с отходами электрического и электронного 
оборудования:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RU/TXT/?uri=CELEX:32012L0019

Символ перечёркнутого мусорного контейнера, размещённый на оборудовании, 
упаковке или документах, означает, что изделие нельзя выбрасывать вместе 
с другими отходами. Такая маркировка также означает, что оборудование было 
введено в обращение после 13 августа 2025 года. Пользователь обязан передать 
отработанное оборудование в специально назначенный пункт сбора 

для его надлежащей переработки. Информацию о действующей системе сбора отходов 
электрического и электронного оборудования можно получить в информационном пункте 
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INSTALOWANIE BATERII |INSTALLING THE BATTERIES | EINSETZEN DER BATTERIEN 
| INSTALLATION DES PILES | BATERIJŲ ĮDĖJIMAS | BATERIJU IEVIETOŠANA | 

ATAREIDE PAIGALDAMINE | INSTALACE BATERIÍ | УСТАНОВКА БАТАРЕЕК

1 2 3

PL - 1. Delikatnie pociągnij zaczep pokrywy baterii i zdejmij pokrywę.2. Włóż 4 baterie 
alkaliczne typu AA, zgodnie z oznaczeniami biegunów dodatnich (+) i ujemnych (−). 3. Załóż 
pokrywę baterii.
EN -1. Gently pull the battery cover latch and remove the cover. 2. Insert 4 AA alkaline 
batteries, following the positive (+) and negative (−) polarity markings. 3. Reattach 
the battery cover.
DE - 1. Ziehen Sie vorsichtig an der Lasche der Batterieabdeckung und nehmen 
Sie die Abdeckung ab. 2. Legen Sie 4 AA-Alkalibatterien gemäß den Markierungen 
für den positiven (+) und negativen (−) Pol ein. 3. Setzen Sie die Batterieabdeckung wieder 
auf.
FR - 1. Tirez délicatement sur la languette du couvercle du compartiment à piles et retirez 
le couvercle. 2. Insérez 4 piles alcalines AA en respectant les repères de polarité positive (+) 
et négative (−). 3. Remettez le couvercle du compartiment à piles en place.
LT - 1. Atsargiai patraukite baterijų dangtelio fiksatorių ir nuimkite dangtelį. 2. Įdėkite 
4 AA šarmines baterijas, laikydamiesi teigiamo (+) ir neigiamo (−) poliškumo žymėjimų. 
3. Uždėkite baterijų dangtelį atgal.
LV - 1. Uzmanīgi pavelciet bateriju vāciņa aizdari un noņemiet vāciņu. 2. Ievietojiet 
4 AA sārma baterijas, ievērojot pozitīvā (+) un negatīvā (−) pola marķējumus. 3. Uzlieciet 
bateriju vāciņu atpakaļ.
EE - 1. Tõmmake ettevaatlikult patareikaane kinnitit ja eemaldage kaas. 2. Sisestage 
4 AA leelispatareid, järgides positiivse (+) ja negatiivse (−) polaarsuse märgistusi. 3. Pange 
patareikate tagasi.
CZ - 1. Jemně zatáhněte za západku krytu baterií a sejměte kryt. 2. Vložte 4 alkalické baterie 
typu AA podle označení kladného (+)  a záporného (−) pólu. 3. Nasaďte kryt baterií zpět.
RU - 1. Осторожно потяните за защёлку крышки батарейного отсека и снимите крышку. 
2. Вставьте 4 щелочные батарейки типа AA, соблюдая обозначения положительного (+) 
и отрицательного (−) полюсов. 3. Установите крышку батарейного отсека на место.

магазина, а также в городской / муниципальной администрации. Надлежащее 
обращение с отработанным оборудованием предотвращает негативные последствия 
для окружающей среды и здоровья человека.

UŻYCIE OTWIERACZA DO WINA | USING THE WINE OPENER | 
VERWENDUNG DES WEINÖFFNERS | UTILISATION DE L’OUVRE-BOUTEILLE À VIN | 

VYNO ATIDARYTUVO NAUDOJIMAS | VĪNA ATVĒRĒJA LIETOŠANA | 
VEINIAVAJA KASUTAMINE | POUŽITÍ OTVÍRÁKU NA VÍNO | 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОТКРЫВАТЕЛЯ ДЛЯ ВИНА 

1 2 3 4

PL - 1. Nałóż obcinak folii na szyjkę butelki. Przytrzymaj go mocno palcami i obróć wokół folii 
(1 - 2 pełne obroty), aby ją przeciąć i usunąć górę kapturka. 2. Przytrzymaj butelkę stabilnie jedną 
ręką, a drugą trzymaj korkociąg do wina. Umieść dolną część otwieracza na szyjce butelki 

i upewnij się, że urządzenie jest ustawione w jednej linii z butelką -możliwie jak najbardziej pionowo. 
3. Naciśnij i przytrzymaj przycisk wyciągania korka, jednocześnie lekko dociskając korkociąg w dół. 
Spirala (śrubowe ostrze) będzie obracać się zgodnie z ruchem wskazówek zegara i wkręci 
się w korek, a następnie w ciągu kilku sekund automatycznie go wyjmie. Gdy korek zostanie 
całkowicie wyciągnięty, otwieracz zatrzyma się automatycznie. Zwolnij przycisk i zdejmij urządzenie 
z butelki. 4. Naciśnij i przytrzymaj górny przycisk zwalniający przez kilka sekund - korek zostanie 
automatycznie wysunięty z otwieracza. Zwolnij przycisk - proces otwierania jest zakończony. Uwaga: 
Urządzenie przeznaczone jest do korków o średnicy 20 - 24 mm i wysokości 44 mm. Urządzenie 
przeznaczone jest do butelek o średnicy zewnętrznej szyjki do 35 mm oraz średnicy wewnętrznej 
17,5-23 mm.
EN - 1. Place the foil cutter on the bottle neck. Hold it firmly with your fingers and rotate 
it around the foil (1 - 2 full turns) to cut it and remove the top of the capsule. 2. Hold the bottle 
steadily with one hand, and hold the wine opener with the other. Place the lower part of the opener 
on the bottle neck and make sure that the device is aligned with the bottle - as vertically as possible. 
3. Press and hold the cork extraction button while lightly pressing the corkscrew downward. 
The spiral (screw blade) will rotate clockwise and screw into the cork, then automatically remove 
it within a few seconds. When the cork has been completely removed, the opener will stop 
automatically. Release the button and remove the device from the bottle. 4. Press and hold the upper 
release button for a few seconds - the cork will be automatically ejected from the opener. Release 
the button - the opening process is complete. Note: The device is intended for corks with a diameter 
of 20 - 24 mm and a height of 44 mm. The device is intended for bottles with an outer neck diameter 
of up to 35 mm and an inner diameter of 17.5–23 mm.
DE - 1. Setzen Sie den Folienschneider auf den Flaschenhals. Halten Sie ihn mit den Fingern 
fest und drehen Sie ihn um die Folie (1 - 2 volle Umdrehungen), um sie zu durchtrennen 
und den oberen Teil der Kapsel zu entfernen. 2. Halten Sie die Flasche mit einer Hand stabil fest 
und den Weinöffner mit der anderen. Setzen Sie den unteren Teil des Öffners auf den Flaschenhals 
und stellen Sie sicher, dass das Gerät in einer Linie mit der Flasche ausgerichtet ist - möglichst 
senkrecht. 3. Drücken und halten Sie die Taste zum Herausziehen des Korkens, während 
Sie den Korkenzieher leicht nach unten drücken. Die Spirale (Schraubklinge) dreht sich 
im Uhrzeigersinn und schraubt sich in den Korken, um ihn dann innerhalb weniger Sekunden 
automatisch herauszuziehen. Wenn der Korken vollständig entfernt wurde, stoppt der Öffner 
automatisch. Lassen Sie die Taste los und nehmen Sie das Gerät von der Flasche ab. 4. Drücken 
und halten Sie die obere Freigabetaste einige Sekunden lang - der Korken wird automatisch 
aus dem Öffner ausgeworfen. Lassen Sie die Taste los - der Öffnungsvorgang ist abgeschlossen. 
Hinweis: Das Gerät ist für Korken mit einem Durchmesser von 20 - 24 mm und einer Höhe 
von 44 mm vorgesehen. Das Gerät ist für Flaschen mit einem äußeren Halsdurchmesser 
von bis zu 35 mm und einem inneren Durchmesser von 17,5–23 mm vorgesehen.
FR - 1. Placez le coupe-capsule sur le goulot de la bouteille. Tenez-le fermement avec les doigts 
et faites-le tourner autour de la capsule (1 à 2 tours complets) afin de la couper et de retirer la partie 
supérieure de la capsule. 2. Tenez fermement la bouteille d’une main et l’ouvre-bouteille 
à vin de l’autre. Placez la partie inférieure de l’ouvre-bouteille sur le goulot et assurez-vous 
que l’appareil est aligné avec la bouteille - aussi verticalement que possible. 3. Appuyez sur le bouton 
d’extraction du bouchon et maintenez-le enfoncé tout en appuyant légèrement le tire-bouchon vers 
le bas. La spirale (lame hélicoïdale) tournera dans le sens des aiguilles d’une montre et se vissera 
dans le bouchon, puis le retirera automatiquement en quelques secondes. Lorsque le bouchon 
est complètement retiré, l’ouvre-bouteille s’arrête automatiquement. Relâchez le bouton et retirez 
l’appareil de la bouteille. 4. Appuyez sur le bouton supérieur de déverrouillage et maintenez-le 
enfoncé pendant quelques secondes - le bouchon sera automatiquement éjecté de l’ouvre-bouteille. 
Relâchez le bouton - le processus d’ouverture est terminé. Remarque: L’appareil est destiné 
aux bouchons d’un diamètre de 20 à 24 mm et d’une hauteur de 44 mm. L’appareil est destiné 
aux bouteilles dont le diamètre extérieur du goulot est de 35 mm maximum et le diamètre intérieur 
de 17,5 à 23 mm.
LT - 1. Uždėkite folijos pjaustyklę ant butelio kaklelio. Tvirtai laikykite ją pirštais ir pasukite aplink 
foliją (1 - 2 pilnus apsisukimus), kad ją perpjautumėte ir nuimtumėte viršutinę kapsulės dalį. 2. Viena 
ranka stabiliai laikykite butelį, o kita - vyno atidarytuvą. Uždėkite apatinę atidarytuvo dalį 
ant butelio kaklelio ir įsitikinkite, kad prietaisas yra sulygiuotas su buteliu - kuo vertikaliau. 
3. Paspauskite ir laikykite kamščio ištraukimo mygtuką, tuo pat metu lengvai spausdami 
kamščiatraukį žemyn. Spiralė (sraigtinis ašmuo) suksis pagal laikrodžio rodyklę ir įsisuks į kamštį, 
o po kelių sekundžių automatiškai jį ištrauks. Kai kamštis bus visiškai ištrauktas, atidarytuvas 
automatiškai sustos. Atleiskite mygtuką ir nuimkite prietaisą nuo butelio. 4. Paspauskite ir kelias 
sekundes palaikykite viršutinį atleidimo mygtuką - kamštis bus automatiškai išstumtas 
iš atidarytuvo. Atleiskite mygtuką - atidarymo procesas baigtas. Pastaba: Prietaisas skirtas 
20 - 24 mm skersmens ir 44 mm aukščio kamščiams. Prietaisas skirtas buteliams, kurių išorinis 
kaklelio skersmuo yra iki 35 mm, o vidinis skersmuo - 17,5 - 23 mm.
LV - 1. Uzlieciet folijas griezēju uz pudeles kakliņa. Stingri pieturiet to ar pirkstiem un pagrieziet 
ap foliju (1 - 2 pilnus apgriezienus), lai to pārgrieztu un noņemtu kapsulas augšējo daļu. 2. Ar vienu 
roku stingri turiet pudeli, bet ar otru - vīna atvērēju. Novietojiet atvērēja apakšējo daļu 
uz pudeles kakliņa un pārliecinieties, ka ierīce ir vienā līnijā ar pudeli - pēc iespējas vertikālāk. 
3. Nospiediet un turiet korķa izvilkšanas pogu, vienlaikus viegli spiežot korķviļķi uz leju. Spirāle 
(skrūvveida asmens) griezīsies pulksteņrādītāja virzienā un ieskrūvēsies korķī, pēc tam dažu sekunžu 
laikā to automātiski izvilks. Kad korķis būs pilnībā izvilkts, atvērējs automātiski apstāsies. Atlaidiet 
pogu un noņemiet ierīci no pudeles. 4. Nospiediet un dažas sekundes turiet augšējo atbrīvošanas 
pogu - korķis tiks automātiski izstumts no atvērēja. Atlaidiet pogu – atvēršanas process ir pabeigts. 
Piezīme: Ierīce ir paredzēta korķiem ar diametru 20 - 24 mm un augstumu 44 mm. Ierīce ir paredzēta 
pudelēm, kuru kakliņa ārējais diametrs ir līdz 35 mm, bet iekšējais diametrs - 17,5 - 23 mm.
EE - 1. Asetage fooliumilõikur pudelikaelale. Hoidke seda sõrmedega kindlalt ja pöörake ümber 

fooliumi (1 - 2 täispööret), et see läbi lõigata ja eemaldada kapsli ülemine osa. 2. Hoidke pudelit ühe 
käega kindlalt paigal ja teise käega hoidke veiniavajat. Asetage avaja alumine osa pudelikaelale 
ja veenduge, et seade oleks pudeliga ühel joonel - võimalikult püstiselt. 3. Vajutage ja hoidke 
all korgi eemaldamise nuppu, surudes samal ajal korgitseri kergelt allapoole. Spiraal (kruviteravik) 
pöörleb päripäeva ja keerab end korki, seejärel eemaldab selle mõne sekundi jooksul automaatselt. 
Kui kork on täielikult eemaldatud, peatub avaja automaatselt. Vabastage nupp ja eemaldage seade 
pudelilt. 4. Vajutage ja hoidke ülemist vabastusnuppu paar sekundit all - kork tuleb avajast 
automaatselt välja. Vabastage nupp - avamisprotsess on lõppenud. Märkus: Seade on ette nähtud 
korkidele läbimõõduga 20 - 24 mm ja kõrgusega 44 mm. Seade on ette nähtud pudelitele, mille 
kaela välisläbimõõt on kuni 35 mm ja siseläbimõõt 17,5 - 23 mm.
CZ - 1. Nasaďte řezačku fólie na hrdlo láhve. Pevně ji přidržte prsty a otočte s ní kolem fólie (1 - 2 celé 
otočky), aby se fólie prořízla a odstranila horní část kapsle. 2. Jednou rukou držte láhev stabilně 
a druhou držte otvírák na víno. Umístěte spodní část otvíráku na hrdlo láhve a ujistěte se, 
že je zařízení v jedné linii s láhví - co nejvíce svisle. 3. Stiskněte a podržte tlačítko pro vytahování 
korku a současně lehce tlačte vývrtku dolů. Spirála (šroubovité ostří) se bude otáčet ve směru 
hodinových ručiček a zašroubuje se do korku, poté jej během několika sekund automaticky vytáhne. 
Jakmile je korek zcela vytažen, otvírák se automaticky zastaví. Uvolněte tlačítko a sejměte zařízení 
z láhve. 4. Stiskněte a podržte horní uvolňovací tlačítko po několik sekund - korek bude automaticky 
vysunut z otvíráku. Uvolněte tlačítko - proces otevírání je dokončen. Poznámka: Zařízení je určeno 
pro korky o průměru 20 - 24 mm a výšce 44 mm. Zařízení je určeno pro láhve s vnějším průměrem 
hrdla do 35 mm a vnitřním průměrem 17,5 - 23 mm.
RU - 1. Наденьте резак для фольги на горлышко бутылки. Крепко удерживайте его пальцами 
и поверните вокруг фольги (1 - 2 полных оборота), чтобы разрезать её и удалить верхнюю часть 
капсулы. 2. Одной рукой устойчиво держите бутылку, а другой - открыватель для вина. 
Установите нижнюю часть открывателя на горлышко бутылки и убедитесь, что устройство 
расположено на одной линии с бутылкой - максимально вертикально. 3. Нажмите 
и удерживайте кнопку извлечения пробки, одновременно слегка нажимая штопором вниз. 
Спираль (винтовое лезвие) будет вращаться по часовой стрелке и ввинтится в пробку, а затем 
автоматически извлечёт её в течение нескольких секунд. Когда пробка будет полностью 
извлечена, открыватель автоматически остановится. Отпустите кнопку и снимите устройство 
с бутылки. 4. Нажмите и удерживайте верхнюю кнопку освобождения в течение нескольких 
секунд - пробка будет автоматически вытолкнута из открывателя. Отпустите кнопку - процесс 
открывания завершён. Примечание: Устройство предназначено для пробок диаметром 
20 - 24 мм и высотой 44 мм. Устройство предназначено для бутылок с внешним диаметром 
горлышка до 35 мм и внутренним диаметром 17,5 - 23 мм.

UŻYCIE NALEWAKA | USING THE POURER | VERWENDUNG DES AUSGIESSERS | 
UTILISATION DU BEC VERSEUR | PILTUVĖLIO NAUDOJIMAS | 

EJAMĀ UZGALA LIETOŠANA | VALAJA KASUTAMINE | POUŽITÍ NALÉVAČE | 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЛИВНИКА 

1 2

PL - 1. Włóż nalewak do szyjki butelki. 2. Przechyl butelkę, aby nalewać wino przez nalewak.  
Uwaga: Nalewak przeznaczony jest do butelek wina o średnicy wewnętrznej szyjki 17,5 - 19,5 mm.
EN - 1. Insert the pourer into the bottle neck. 2. Tilt the bottle to pour the wine through the pourer. 
Note: The pourer is intended for wine bottles with an inner neck diameter of 17.5 to 19.5 mm.
DE - 1. Setzen Sie den Ausgießer in den Flaschenhals ein. 2. Neigen Sie die Flasche, um den Wein 
durch den Ausgießer einzuschenken. Hinweis: Der Ausgießer ist für Weinflaschen mit einem inneren 
Halsdurchmesser von 17,5 bis 19,5 mm
FR - 1. Insérez le bec verseur dans le goulot de la bouteille. 2. Inclinez la bouteille pour verser 
e vin à travers le bec verseur. Remarque: Le bec verseur est destiné aux bouteilles de vin dont 
le diamètre intérieur du goulot est de 17,5 à 19,5 mm.
LT - 1. Įdėkite piltuvėlį į butelio kaklelį. 2. akreipkite butelį, kad piltumėte vyną per piltuvėlį. Pastaba: 
Piltuvėlis skirtas vyno buteliams, kurių vidinis kaklelio skersmuo yra nuo 17,5 iki 19,5 mm.
LV - 1. Ievietojiet lejamo uzgali pudeles kakliņā. 2. Nolieciet pudeli, lai lietu vīnu caur lejamo uzgali. 
Piezīme: Lejamais uzgalis ir paredzēts vīna pudelēm, kuru kakliņa iekšējais diametrs 
ir no 17,5 līdz 19,5 mm.
EE - 1. Sisestage valaja pudelikaela. 2. Kallutage pudelit, et valada veini läbi valaja. Märkus: Valaja 
on mõeldud veinipudelitele, mille kaela siseläbimõõt on 17,5 kuni 19,5 mm.
CZ - 1. Vložte nalévač do hrdla láhve. 2. Nakloňte láhev, aby víno teklo přes nalévač. Poznámka: 
Nalévač je určen pro lahve vína s vnitřním průměrem hrdla od 17,5 do 19,5 mm.
RU - 1. Вставьте наливник в горлышко бутылки. 2. Наклоните бутылку, чтобы наливать вино 
через наливник. Примечание: Наливник предназначен для винных бутылок с внутренним 
диаметром горлышка от 17,5 до 19,5 мм.

UŻYCIE KORKA PRÓŻNIOWEGO | USING THE VACUUM STOPPER | VERWENDUNG 
DES VAKUUMVERSCHLUSSES | UTILISATION DU BOUCHON SOUS VIDE | VAKUUMINIO 

KAMŠČIO NAUDOJIMAS | VAKUUMA KORĶA LIETOŠANA | VAAKUMKORGI 
KASUTAMINE | POUŽITÍ VAKUOVÉ ZÁTKY | ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВАКУУМНОЙ ПРОБКИ

PL - Włóż korek próżniowy do szyjki butelki tak, by uzyskać jak największą szczelność. Podnoś 
i opuszczaj uchwyt pompki, aby wytworzyć próżnię. Zakończ działanie, gdy uchwyt zacznie stawiać 
wyraźny opór - oznacza to, że próżnia została wytworzona. Butelkę z założonym korkiem próżniowym 
przechowuj w stojaku na wino lub w lodówce, aby lepiej zachować świeżość trunku. Uwaga: Korek 
próżniowy przeznaczony jest do butelek wina o średnicy wewnętrznej szyjki od 17,5 do 20 mm. 
Podczas przechowywania z korkiem próżniowym nie zaleca się trzymania butelki w pozycji poziomej.
EN - Insert the vacuum stopper into the bottle neck so that the tightest possible seal is achieved. 
Raise and lower the pump handle to create a vacuum. Stop when the handle begins to offer clear 
resistance – this means that the vacuum has been created. Store the bottle fitted with the vacuum 
stopper in a wine rack or in the refrigerator to better preserve the freshness of the drink.  Notes: The 
vacuum stopper is intended for wine bottles with an inner neck diameter of 17.5 to 20 mm. When 
storing the bottle with the vacuum stopper, it is not recommended to keep it in a horizontal position.
DE - Setzen Sie den Vakuumverschluss so in den Flaschenhals ein, dass eine möglichst dichte 
Abdichtung erreicht wird. Heben und senken Sie den Pumpengriff, um ein Vakuum zu erzeugen. 
Beenden Sie den Vorgang, wenn der Griff einen deutlich spürbaren Widerstand bietet - dies bedeutet, 
dass das Vakuum erzeugt wurde. Bewahren Sie die mit dem Vakuumverschluss verschlossene 
Flasche in einem Weinregal oder im Kühlschrank auf, um die Frische des Getränks besser 
zu erhalten. Hinweise: Der Vakuumverschluss ist für Weinflaschen mit einem inneren 
Halsdurchmesser von 17,5 bis 20 mm vorgesehen. Bei der Aufbewahrung mit dem 
Vakuumverschluss wird nicht empfohlen, die Flasche in waagerechter Position zu lagern.
FR - Insérez le bouchon sous vide dans le goulot de la bouteille de manière à obtenir la meilleure 
étanchéité possible. Relevez et abaissez la poignée de la pompe pour créer un vide. Arrêtez l’opération 
lorsque la poignée commence à offrir une résistance nette - cela signifie que le vide a été créé. 
Conservez la bouteille munie du bouchon sous vide dans un porte-bouteilles ou au réfrigérateur afin 
de mieux préserver la fraîcheur de la boisson. Remarques: Le bouchon sous vide est destiné 
aux bouteilles de vin dont le diamètre intérieur du goulot est de 17,5 à 20 mm. Lors du stockage avec 
le bouchon sous vide, il n’est pas recommandé de conserver la bouteille en position horizontale.
LT - Įdėkite vakuuminį kamštį į butelio kaklelį taip, kad būtų užtikrintas kuo didesnis sandarumas. 
Kilnokite pompos rankenėlę aukštyn ir žemyn, kad susidarytų vakuumas. Baikite veiksmą, 
kai rankenėlė pradės jausti aiškų pasipriešinimą - tai reiškia, kad vakuumas susidarė. Butelį 
su uždėtu vakuuminiu kamščiu laikykite vyno stove arba šaldytuve, kad geriau išlaikytumėte gėrimo 
šviežumą. Pastabos: Vakuuminis kamštis skirtas vyno buteliams, kurių vidinis kaklelio skersmuo 
yra nuo 17,5 iki 20 mm. Laikant butelį su vakuuminiu kamščiu nerekomenduojama jo laikyti 
horizontalioje padėtyje.
LV - Ievietojiet vakuuma korķi pudeles kakliņā tā, lai nodrošinātu pēc iespējas lielāku hermētiskumu. 
Paceliet un nolaidiet sūkņa rokturi, lai izveidotu vakuumu. Pārtrauciet darbību, kad rokturis 
sāk izrādīt izteiktu pretestību - tas nozīmē, ka vakuums ir izveidots. Pudeli ar uzlikto vakuuma korķi 
glabājiet vīna statīvā vai ledusskapī, lai labāk saglabātu dzēriena svaigumu. Piezīmes: Vakuuma 
korķis ir paredzēts vīna pudelēm, kuru kakliņa iekšējais diametrs ir no 17,5 līdz 20 mm. Uzglabājot 
pudeli ar vakuuma korķi, nav ieteicams to turēt horizontālā stāvoklī.
EE - Sisestage vaakumkork pudelikaela nii, et saavutada võimalikult tihe sulgus. Tõstke 
ja langetage pumba käepidet, et tekitada vaakum. Lõpetage tegevus siis, kui käepide hakkab 
avaldama selget vastupanu – see tähendab, et vaakum on tekitatud. Hoidke vaakumkorgiga suletud 
pudelit veiniriiulis või külmkapis, et joogi värskus paremini säiliks. Märkused: Vaakumkork 
n mõeldud veinipudelitele, mille kaela siseläbimõõt on 17,5 kuni 20 mm. Vaakumkorgiga 
hoiustamisel ei ole soovitatav hoida pudelit horisontaalasendis.
CZ - Vložte vakuovou zátku do hrdla láhve tak, aby bylo dosaženo co největší těsnosti. Zvedejte 
a spouštějte rukojeť pumpičky, abyste vytvořili vakuum. Přestaňte, když začne rukojeť klást zřetelný 
odpor – to znamená, že vakuum bylo vytvořeno. Láhev s nasazenou vakuovou zátkou uchovávejte 
ve stojanu na víno nebo v lednici, aby si nápoj lépe zachoval svou čerstvost. Poznámky: Vakuová 
zátka je určena pro lahve vína s vnitřním průměrem hrdla 17,5 - 20 mm. Při skladování s vakuovou 
zátkou se nedoporučuje uchovávat láhev ve vodorovné poloze.
RU - Вставьте вакуумную пробку в горлышко бутылки так, чтобы обеспечить максимально 
возможную герметичность. Поднимайте и опускайте ручку помпы, чтобы создать вакуум. 
Прекратите действие, когда ручка начнёт оказывать явное сопротивление - это означает, 
что вакуум создан. Храните бутылку с установленной вакуумной пробкой в винной подставке 
или в холодильнике, чтобы лучше сохранить свежесть напитка. Примечания: Вакуумная 
пробка предназначена для винных бутылок с внутренним диаметром горлышка 17,5 - 20 мм. 
При хранении с вакуумной пробкой не рекомендуется держать бутылку в горизонтальном 
положении.
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И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

PL - Podczas użytkowania trzymaj pewnie zarówno otwieracz, jak i butelkę. Ostrze obcinaka folii jest 
ostre - nie dotykaj go palcami. Pamiętaj, by otwieracz był ustawiony możliwie pionowo względem 
butelki, w przeciwnym razie korek może nie zostać prawidłowo wyciągnięty. 
Jeśli korkociąg nie działa lub zatrzymuje się podczas otwierania: Sprawdź, czy założone są dobre 
baterie alkaliczne. Upewnij się, że baterie są prawidłowo zainstalowane (zgodnie z oznaczeniami 
biegunów). Sprawdź, czy baterie mają wystarczający poziom naładowania. Naciśnij przycisk 
zwalniający, aż otwieracz oddzieli się od butelki, a następnie spróbuj ponownie, upewniając się, 
że urządzenie jest ustawione w jednej linii z butelką. Jeśli wszystkie powyższe czynności zostały 
wykonane poprawnie, a urządzenie nadal nie działa prawidłowo, skontaktuj się ze sprzedawcą.
EN - During use, hold both the opener and the bottle firmly. The blade of the foil cutter is sharp - 
do not touch it with your fingers. Remember to keep the opener as vertical as possible in relation 
to the bottle, otherwise the cork may not be removed properly. 
If the corkscrew does not work or stops during opening: Check whether good alkaline batteries 
are installed. Make sure that the batteries are installed correctly (according to the polarity markings). 
Check whether the batteries have a sufficient charge level. Press the release button until the opener 
separates from the bottle, then try again, making sure that the device is aligned with the bottle. 
If all of the above steps have been carried out correctly and the device still does not work properly, 
contact the seller.
DE - Halten Sie während der Benutzung sowohl den Öffner als auch die Flasche sicher fest. 
Die Klinge des Folienschneiders ist scharf - berühren Sie sie nicht mit den Fingern. Achten 
Sie darauf, dass der Öffner möglichst senkrecht zur Flasche ausgerichtet ist, da der Korken 
andernfalls möglicherweise nicht richtig herausgezogen wird. 
Wenn der Korkenzieher nicht funktioniert oder sich während des Öffnens stoppt: Prüfen Sie, 
ob. geeignete Alkalibatterien eingesetzt sind. Stellen Sie sicher, dass die Batterien korrekt eingesetzt 
sind (gemäß den Polungsmarkierungen). Prüfen Sie, ob die Batterien ausreichend geladen sind. 
Drücken Sie die Freigabetaste, bis sich der Öffner von der Flasche löst, und versuchen Sie es dann 
erneut. Achten Sie dabei darauf, dass das Gerät in einer Linie mit der Flasche ausgerichtet ist. Wenn 
alle oben genannten Schritte korrekt durchgeführt wurden und das Gerät weiterhin nicht richtig 
funktioniert, wenden Sie sich an den Verkäufer.
FR - Pendant l’utilisation, tenez fermement à la fois l’ouvre-bouteille et la bouteille. La lame 
du coupe-capsule est tranchante - ne la touchez pas avec les doigts. Veillez à ce que l’ouvre-bouteille 
soit positionné aussi verticalement que possible par rapport à la bouteille, sinon le bouchon risque 
de ne pas être retiré correctement. 
Si le tire-bouchon ne fonctionne pas ou s’arrête pendant l’ouverture: vérifiez que des piles 
alcalines appropriées sont installées. Assurez-vous que les piles sont installées correctement 
(conformément aux indications de polarité). Vérifiez que les piles sont suffisamment chargées. 
Appuyez sur le bouton de déverrouillage jusqu’à ce que l’ouvre-bouteille se détache de la bouteille, 
puis réessayez en vous assurant que l’appareil est aligné avec la bouteille. Si toutes les étapes ci-
dessus ont été effectuées correctement et que l’appareil ne fonctionne toujours pas correctement, 
contactez le vendeur.
LT - Naudodami tvirtai laikykite tiek atidarytuvą, tiek butelį. Folijos pjaustyklės ašmuo yra aštrus – 
nelieskite jo pirštais. Nepamirškite laikyti atidarytuvo kuo vertikaliau butelio atžvilgiu, kitaip kamštis 
gali būti netinkamai ištrauktas. 
Jei kamščiatraukis neveikia arba sustoja atidarymo metu: patikrinkite, ar įdėtos tinkamos 
šarminės baterijos. Įsitikinkite, kad baterijos įdėtos teisingai (pagal poliškumo žymėjimus). 
Patikrinkite, ar baterijų įkrovos lygis yra pakankamas. Spauskite atleidimo mygtuką, kol atidarytuvas 
atsiskirs nuo butelio, tada pabandykite dar kartą, įsitikindami, kad prietaisas yra vienoje linijoje 
su buteliu. Jei visi pirmiau nurodyti veiksmai buvo atlikti teisingai, o prietaisas vis tiek neveikia 
tinkamai, kreipkitės į pardavėją.
LV - Lietošanas laikā stingri turiet gan atvērēju, gan pudeli. Folijas griezēja asmens ir ass - 
nepieskarieties tam ar pirkstiem. Atcerieties, ka atvērējam jābūt novietotam pēc iespējas vertikālāk 
attiecībā pret pudeli, pretējā gadījumā korķis var netikt pareizi izvilkts.
Ja korķviļķis nedarbojas vai apstājas atvēršanas laikā: pārbaudiet, vai ir ievietotas piemērotas 
sārma baterijas. Pārliecinieties, ka baterijas ir ievietotas pareizi (saskaņā ar polu marķējumiem). 
Pārbaudiet, vai baterijām ir pietiekams uzlādes līmenis. Nospiediet atbrīvošanas pogu, līdz atvērējs 
atdalās no pudeles, pēc tam mēģiniet vēlreiz, pārliecinoties, ka ierīce ir novietota vienā līnijā 
ar pudeli. Ja visas iepriekš minētās darbības ir veiktas pareizi, bet ierīce joprojām nedarbojas pareizi, 
sazinieties ar pārdevēju.
EE - Kasutamise ajal hoidke nii avajat kui ka pudelit kindlalt. Fooliumilõikuri tera on terav - ärge 
puudutage seda sõrmedega. Pidage meeles, et avaja peab olema pudeli suhtes võimalikult püstises 
asendis, vastasel juhul ei pruugi kork õigesti eemalduda.
Kui korgitser ei tööta või peatub avamise ajal: kontrollige, kas paigaldatud on sobivad 
leelispatareid. Veenduge, et patareid on paigaldatud õigesti (vastavalt polaarsuse märgistusele). 
Kontrollige, kas patareidel on piisav laetuse tase. Vajutage vabastusnuppu, kuni avaja eraldub 
pudelist, seejärel proovige uuesti ja veenduge, et seade oleks pudeliga ühel joonel. Kui kõik 
ülaltoodud toimingud on tehtud õigesti ja seade ikkagi ei tööta korralikult, võtke ühendust müüjaga.

CZ - Během používání držte pevně jak otvírák, tak láhev. Ostří řezačky fólie je ostré - nedotýkejte se 
ho prsty. Pamatujte, že otvírák musí být vůči láhvi nastaven co nejvíce svisle, jinak nemusí 
být korek správně vytažen.

Pokud vývrtka nefunguje nebo se během otevírání zastaví: zkontrolujte, zda jsou vloženy 
vhodné alkalické baterie. Ujistěte se, že baterie jsou správně nainstalovány (podle označení pólů). 
Zkontrolujte, zda mají baterie dostatečnou úroveň nabití. Stiskněte uvolňovací tlačítko, dokud 
se otvírák neoddělí od láhve, a poté to zkuste znovu. Přitom se ujistěte, že je zařízení v jedné linii 
s láhví. Pokud byly všechny výše uvedené kroky provedeny správně a zařízení stále nefunguje 
správně, kontaktujte prodejce.
RU - Во время использования крепко держите как открыватель, так и бутылку. Лезвие 
резака для фольги острое – не прикасайтесь к нему пальцами. Помните, что открыватель 
должен быть расположен как можно более вертикально по отношению к бутылке, 
в противном случае пробка может быть извлечена неправильно.
Если штопор не работает или останавливается во время открывания: проверьте, 
установлены ли подходящие щелочные батарейки. Убедитесь, что батарейки установлены 
правильно (в соответствии с обозначениями полюсов). Проверьте, достаточно ли заряжены 
батарейки. Нажимайте кнопку освобождения, пока открыватель не отделится от бутылки, 
затем попробуйте снова, убедившись, что устройство расположено на одной линии 
с бутылкой. Если все вышеуказанные действия выполнены правильно, а устройство 
всё равно работает неправильно, свяжитесь с продавцом.

WARUNKI GWARANCJI
1. Niniejsza gwarancja jest udzielana przez firmę BROWIN Sp. z o.o. Sp. k. z siedzibą przy 

ul. Pryncypalnej 129/141; 93-373 Łódź, nazywaną w dalszej części gwarancji Gwarantem.
2. Niniejsza gwarancja dotyczy wyłącznie sprzętu używanego na terytorium Polski.
3. Okres gwarancji na produkt wynosi 12 miesięcy od daty zakupu sprzętu.
4. W przypadku wad uniemożliwiających korzystanie ze sprzętu, okres gwarancji ulega 

przedłużeniu o czas od dnia zgłoszenia wady do dnia wykonania naprawy.
5. Gwarancja uprawnia do bezpłatnych napraw nabytego sprzętu, polegających na usunięciu 

wad fizycznych, które ujawniły się w okresie gwarancyjnym, z zastrzeżeniem punktu 
11.

6. Zgłoszenie wady sprzętu powinno zawierać: 
- dowód zakupu towaru;
- nazwę i model towaru wraz ze zdjęciami uzasadniającymi reklamację.

7. Reklamujący powinien spakować produkt, odpowiednio zabezpieczając go przed 
uszkodzeniem w czasie transportu.

8. Gwarant w terminie 14 dni od daty zgłoszenia wady ustosunkuje się do zgłoszonej 
reklamacji. Jeżeli do dokonania naprawy wystąpi konieczność sprowadzenia części 
zamiennych z zagranicy, termin naprawy może ulec przedłużeniu do czasu sprowadzenia 
niezbędnej elementów, lecz maksymalnie do 30 dni roboczych od daty otrzymania towaru 
do naprawy.

9. Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiałowe i produkcyjne ujawnione w czasie 
normalnej eksploatacji zgodnie z przeznaczeniem sprzętu i zaleceniami podanymi 
na opakowaniu lub w instrukcji użytkowania. Warunkiem udzielenia gwarancji jest 
użytkowanie sprzętu zgodnie z instrukcją.

10.Zakres czynności naprawy gwarancyjnej nie obejmuje czyszczenia, konserwacji, przeglądu 
technicznego, wydania ekspertyzy technicznej.

11.Gwarancja nie obejmuje:
- uszkodzeń mechanicznych, chemicznych, termicznych i korozji;
- uszkodzeń spowodowanych działaniem czynników zewnętrznych, niezależnych 
od producenta, a w szczególności wynikłych z użytkowania niezgodnego z instrukcją obsługi;
- usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu sprzętu;
- samowolnych, dokonywanych przez użytkownika lub inne nieupoważnione osoby napraw, 
przeróbek lub zmian konstrukcyjnych;
- użytkowanie poza normalnym zakresem konsumenckiego zastosowania w warunkach 
domowych. 

12.Powyższe oświadczenie nie ma wpływu na statutowe prawa konsumenta wynikające 
z odpowiednich praw krajowych i na prawa konsumenta w stosunku do sprzedawcy, 
u którego zakupiono ten produkt. Niniejsza gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny 
nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z niezgodności towaru z umową.

13.Gwarancja nie nadaje Kupującemu prawa do domagania się zwrotu utraconych zysków 
związanych z uszkodzeniem urządzenia oraz strat związanym z powodu uszkodzenia sprzętu.

14.W przypadku zapotrzebowania na usługi serwisu, w ramach gwarancji lub bez, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. Przed skontaktowaniem 
się ze sprzedawcą lub serwisem zalecamy dokładnie przeczytanie broszury z instrukcjami 
dołączonej do produktu.

15.W przypadku zakupu bezpośrednio u producenta reklamacje można składać bezpośrednio 
na stronie www.browin.pl w zakładce Zgłaszanie reklamacji lub za pośrednictwem drogi 
elektronicznej pod adresem reklamacje@browin.pl. W przypadku zakupu u dystrybutora 
zaleca się dokonanie zgłoszenia za jego pośrednictwem.

Życzymy satysfakcji z użytkowania zakupionego produktu i zachęcamy do zapoznania 
się z bogatym asortymentem dostępnym w ofercie naszej Firmy.

BROWIN Sp. z o.o. Sp. k.
 ul. Pryncypalna 129/141, PL 93-373 Łódź 
tel. +48 42 23 23 230, browin@browin.pl

www.browin.pl

Ogólne bezpieczeństwo produktów (GPSR) 
General Product Safety Regulation (GPSR) 

Allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
https://browin.com/gpsr


